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	ПРОЛОГ

	 

	Зал заседаний в ратуше Трентвилла после полуночи стоял пустой и тихий — огромная полость тьмы и приговоров. Кёртис Пейдж сидел один за длинным, отполированным столом, окружённый стопками бумаг. Клерка он отпустил ещё несколько часов назад — как и всех остальных, — предпочитая работать без чужих любопытных глаз.

	Галстук болтался свободной петлёй на его толстой шее, две верхние пуговицы рубашки расстёгнуты, рукава закатаны до локтей. Кёртис по привычке почесал редеющие седые волосы — нервный жест, который в последние месяцы стал повторяться всё чаще.

	— Чёртов бюджет, — пробормотал он, перелистывая очередную страницу с цифрами.

	Голос отозвался в пустом зале эхом и вернулся к нему каким-то чужим — тише, чем он рассчитывал.

	— Одно и то же, год за годом. Дай, дай, дай. А денег — кот наплакал.

	Глаза щипало от бесконечных колонок чисел. Прошло уже два часа с тех пор, как разошёлся последний член совета, оставив Кёртиса наедине с окончательными итогами. Бюджетное заседание закончилось криками и тыканьем пальцами — для трентвиллской политики ничего необычного, — но в этом году ставки казались выше. Кто-то потребовал аудита. Сначала — робким намёком, потом — официальным предложением, когда Кёртис только отмахнулся и рассмеялся.

	Когда предложение прошло, четырьмя голосами против трёх, ему было уже не до смеха.

	Теперь Кёртис сидел, разложив перед собой книги, водил взглядом по строкам расходов и доходов, делая в полях короткие пометки. Ничего такого, что могло бы его утопить, — этот урок он усвоил ещё давно, — но достаточно, чтобы на следующей неделе, выступая перед комитетом, помнить, что именно стоит за цифрами. Карандаш скреб по бумаге — резкий звук в мёртвой тишине.

	Всплыло воспоминание: голос отца, низкий и серьёзный.

	— Если уж собрался правила нарушать, сынок, позаботься сначала, чтобы свод правил был у тебя в кармане.

	Кёртис не следовал этому совету буквально, но под себя его приспособил. Контролируешь документы — контролируешь историю. Тридцать лет в политике Трентвилла научили его этому. В совете он сидел дольше всех из нынешних, пережил двух мэров и выдержал три попытки выкинуть его с места. Городок мог болтать — ещё как болтал, — но на выборах всё равно снова возвращал его.

	Он постучал карандашом по столу — дёрганый, нервный ритм. Снаружи проехала машина; её фары на мгновение прочертили по потолку световую полосу сквозь высокие окна. Кёртис взглянул на часы — 00:37. Слишком поздно для большинства жителей Трентвилла, чтобы разъезжать мимо ратуши. Наверное, ночная смена в больнице — кто-то едет домой, или кто-то направляется в круглосуточную забегаловку на Мэйн-стрит.

	Свет снова двинулся — на этот раз дольше, и Кёртис понял: патрульная машина. Полиция объезжает город. Он лениво махнул в сторону окна, хотя знал, что снаружи его никто не увидит.

	На всякий случай он достал телефон и написал жене: Всё ещё работаю. Не жди. Она перестала спрашивать «почему» много лет назад. Ответ пришёл почти сразу — просто эмодзи с поднятым большим пальцем, — и Кёртис ощутил укол чего-то похожего на сожаление. Не настолько сильный, чтобы собрать бумаги и поехать домой, но всё же — ощутимый.

	Он снова уткнулся в бухгалтерскую книгу и перелистнул ближе к концу. Почерк здесь был аккуратнее его собственного — работа клерка, не его, — но от цифр у него свело желудок. Распределение налогов на недвижимость под северный проект застройки. Суммы не совпадали с тем, что было потрачено на самом деле; и не могли совпасть, если Кёртис хотел сохранить свои «договорённости» в целости. Придётся подправить несколько строк до того, как аудиторский комитет доберётся до книг.

	Кёртис вынул из портфеля калькулятор и снова принялся прогонять колонки. Он был на середине, когда услышал это — тихий щелчок где-то совсем рядом.

	Он замер, карандаш застыл над страницей. Прислушался.

	Ничего — только гул ламп и далёкий рокот системы отопления, когда она включилась.

	— Эй? — окликнул он, и голос прокатился по пустым коридорам. — Уборщик?

	Ответа не последовало. Кёртис пожал плечами и снова уткнулся в расчёты. Уборщики не заходили в зал заседаний совета без особого вызова; Кёртис дал это понять ещё после того, как в прошлом году застал одного из них, шарившего в его столе.

	Но звук повторился — на этот раз не щелчок, а тихий скрип старого дерева, будто кто-то осторожно ступил на перекошенные половицы.

	Кёртис отложил карандаш. «Я здесь работаю!» — крикнул он, теперь громче. — «Если вам нужно убираться, приходите завтра!»

	Снова — ни ответа. Раздражение вспыхнуло. Наверняка тот новенький — как его там? — который едва говорил по-русски. Кёртис мысленно отметил, что надо пожаловаться заведующему зданием: если тот не способен выполнять простые указания, где и когда убирать, возможно, ему стоит поискать работу в другом месте.

	Кёртис вернулся к цифрам, но сосредоточиться уже не получалось. Числа расплывались перед глазами. Он потёр виски, чувствуя, как подступает головная боль. Ночь начиналась прохладно, но древняя отопительная система в здании разогнала температуру до неприятного жара, и на линии роста волос выступили капли пота.

	Ещё один звук — теперь ближе, будто с самого порога зала.

	Кёртис поднялся, и стул громко скрежетнул по полу. «Послушайте, — сказал он, обращаясь к двери, — мне всё равно, убираетесь вы или нет. Просто дайте знать, что вы здесь, чтобы я не…»

	Он осёкся. Дверь в зал заседаний была закрыта — ровно так, как он её оставил.

	Кёртис провёл в этом здании достаточно лет, чтобы знать его звуки: характерный стон старых водопроводных труб, когда кто-то спускает воду в туалете, мерное тиканье антикварных часов в кабинете мэра. То, что он только что услышал, не входило в обычную «музыку» здания.

	— Алло? — снова позвал он, уже менее уверенно. — Там кто-нибудь есть?

	Повисшая тишина показалась намеренной, словно кто-то затаил дыхание. Кёртис остался стоять, внезапно остро ощутив, насколько он открыт — один в ярко освещённом зале, спиной к окнам, без оружия ближе, чем перочинный нож в портфеле через всю комнату.

	Он заставил себя сесть, снова взять карандаш. Смешно. В конце концов, он — Кёртис Пейдж. Три срока в городском совете, самый долгослужащий член совета за всю историю Трентвилля. Он выдерживал разъярённых избирателей, враждебных репортёров, даже пьяного с охотничьим ружьём у здания суда пять лет назад. Его не напугают ночные скрипы столетнего дома.

	Но когда он попытался снова вникнуть в ведомость, ощущение, что за ним наблюдают, лишь усилилось. Кёртис удержался от желания обернуться, проверить тёмные окна за спиной. Вместо этого он потянулся к кружке кофе и поморщился, ощутив на дне холодную гущу. Ему нужен был кофеин, если он собирается закончить работу сегодня ночью. Комната отдыха — чуть дальше по коридору: можно поставить свежий кофе, прочистить голову и вернуться с ясными мыслями.

	Решив, Кёртис отодвинулся от стола и поднялся. Портреты бывших мэров вдоль восточной стены будто следили за ним нарисованными глазами, и их выражения — при ярком свете добродушные — теперь почему-то казались обвиняющими.

	Кёртис поёжился. Температура внезапно упала: по залу прошёл холодный сквозняк. Он обернулся, выискивая источник. Все окна были закрыты. Главная дверь оставалась запертой.

	Но вот — маленькая служебная дверь в глубине зала, та, что вела в кладовку, а дальше — на заднюю лестницу. Она была приоткрыта.

	Кёртис был уверен, что запирал её. Он всегда так делал — привычка, возникшая много лет назад, после того как одна зимним утром он обнаружил бродягу, свернувшегося калачиком среди запасных стульев. После того случая он сменил замки и проследил, чтобы уборщики усвоили: дверь должна оставаться запертой всегда.

	Он шагнул к ней — и остановился. Сквозняк шёл оттуда, поток холодного воздуха, от которого по рукам под рубашечными рукавами побежали мурашки.

	Рука Кёртиса машинально потянулась к телефону — и замерла. Кому звонить? Шерифу? Сообщить про сквозняк и приоткрытую дверь? К утру над ним будет хохотать весь отдел. Нет, лучше самому проверить, а уж потом вызвать техников, если и правда что-то не так.

	Он в три быстрых шага пересёк комнату, протянул руку, чтобы захлопнуть дверь. И тут услышал — шёпот за спиной, такой тихий, что могло и померещиться. Шорох ткани, может быть, или едва различимый выдох.

	Кёртис застыл и медленно обернулся.

	Зал заседаний выглядел ровно так, как он его оставил: стол завален бумагами, портфель раскрыт возле кресла, пальто перекинуто через спинку. Ничего не изменилось.

	Кроме.

	Кожаная бухгалтерская книга лежала на столе раскрытая, страницы распахнуты. Кёртис был уверен: перед тем как встать, он её закрыл. Цифры и без того были достаточно компрометирующими, чтобы оставлять их на виду у кого попало.

	И было ещё кое-что — ручка, одна из дешёвых шариковых, которые мэрия закупала оптом, медленно перекатывалась по поверхности стола. Она добралась до края, секунду покачалась — и с тихим щелчком упала на пол.

	Кёртис шагнул к столу, потом ещё. Он ведёт себя глупо. Наверняка ручка лежала на краю книги и сдвинулась, когда он поднялся. А книга сама раскрылась. Такое бывает.

	Но даже формулируя эту мысль, Кёртис понимал: не сходится. Книга была закрыта. Ручка стояла в подставке рядом с телефоном. Он педантичен в таких мелочах — иначе нельзя, когда на кону слишком многое.

	Он был в трёх шагах от стола, когда шёпот раздался снова — на этот раз прямо за спиной. Не воображение. Не скрип оседающего здания.

	Кёртис резко обернулся — слишком поздно. Что-то ударило его сзади, точно и выверенно — в основание черепа. Боль взорвалась в голове, ослепляюще-белая, раскалённая. Ноги подогнулись. Он попытался закричать, но голос застрял в горле, вырвавшись лишь сдавленным хрипом.

	Руки подхватили его на падении, с неожиданной осторожностью опуская на пол. По краям зрения поползла темнота, сознание ускользало. Последним, что он успел ощутить, было дыхание — тёплое у самого уха, ровное, сдержанное, почти интимное в своей близости.

	А потом — ничего.

	Зал заседаний снова погрузился в тишину. Ручка, упавшая на пол, прокатилась ещё на полдюйма и остановилась, упёршись в ножку кресла Кёртиса Пейджа.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Дженна Грейвс неподвижно стояла в темноте; холодный сквозняк поднимал мурашки по её рукам. Перед ней из теней выступил член городского совета Кёртис Пейдж — лицо пепельное, глаза широко распахнуты от отчаяния. Он шагнул вперёд, протянув руки, будто ища помощи, но шаги его не издали ни звука.

	— Мистер Пейдж, что случилось? — сказала Дженна, и её голос странно отозвался эхом в пустоте. Она знала: это неправда — не может быть правдой, — и всё же сон нёс ту самую правду, какую несли все её осознанные сновидения. А духам, приходившим к ней во сне, всегда нужна была её помощь.

	Кёртис раскрыл рот, челюсть судорожно заработала. Звука не было. Лицо исказилось; по чертам мелькнула досада, когда он попытался снова, открывая и закрывая рот в безмолвной мольбе. Горло напряглось, на шее выступили сухожилия, натянувшись, как струны под кожей. На лбу выступили бусинки пота.

	— Советник? — Дженна подошла ближе, протягивая к нему руку.

	Он схватил её за запястье. Его глаза впились в её — испуганные, умоляющие, — и он ещё раз попытался заговорить. Губы складывались в слова, которых Дженна не слышала, не могла понять. Свободная рука потянулась к горлу, словно он нащупывал там что-то недостающее.

	— Что вы пытаетесь мне сказать? — спросила Дженна, наклоняясь ближе.

	Темнота вокруг будто запульсировала, сгущаясь. Глаза Кёртиса распахнулись ещё шире, и он отпустил её запястье, бешено тыча куда-то ей за спину. Когда она обернулась посмотреть, тени хлынули вперёд, проглатывая комнату, проглатывая Кёртиса —

	Дженна дёрнулась и проснулась, сердце колотилось, простыни спутались вокруг ног. Красные цифры на будильнике показывали 5:17. Три минуты до того, как он завоет.

	Она рывком села, оттолкнув озноб сна, и выключила будильник. Кёртис Пейдж раньше никогда не приходил к ней во сне. Она годами знала о нём по слухам — городской советник с громовым голосом и сомнительной моралью, — но близки они не были. То, что он нашёл её во сне, означало лишь одно: он мёртв, и, скорее всего, умер он не своей смертью.

	Дженна свесила ноги с кровати и твёрдо поставила ступни на холодный деревянный пол. Реальность. Сейчас ей нужна была реальность.

	В ванной она плеснула в лицо холодной водой, всматриваясь в отражение. Тёмные круги залегли под зелёными глазами — в последнее время таких визитов стало слишком много. Лицо, глядевшее на неё из зеркала, казалось слишком худым, а складки у рта — глубже, чем месяц назад. Шериф Дженна Грейвс: тридцать пять, а на вид — все пятьдесят.

	Она методично почистила зубы, пытаясь удержать внимание на мятном вкусе пасты, а не на безмолвном, умоляющем лице из сна. Отражение следило за ней: рот двигался в такт щётке — и это напоминало ей о немом ужасе Кёртиса.

	Хватит, приказала она себе и сплюнула в раковину. Впереди целый день.

	Зеркало не дало никакого утешения, когда она провела щёткой по коротким каштановым волосам, болезненно морщась от спутанных прядей. Душ бы помог — горячая вода смыла бы липкую тревогу. Но стоило Дженне повернуться к кабине, как образ из сна снова вспыхнул в голове: Кёртис Пейдж, изо всех сил пытающийся заговорить, его голос — или его отсутствие — преследовал пустоту воздуха между ними.

	Душ почти не прогнал холод, поселившийся у неё в костях.

	 

	*

	 

	В 6:30 Дженна свернула на подъездную дорожку у дома матери — ровно как делала каждое будничное утро. Белый дом с обшивкой из досок казался умиротворённым в раннем свете, клумбы вдоль передней дорожки были аккуратно укрыты мульчей на зиму. Машина матери стояла на своём месте, а через боковое окно было видно, что на кухне горит свет. Ритуал успокаивал — нужный якорь после тревожного начала дня.

	Запах кофе и бекона встретил её, как только она переступила порог. Мать стояла у плиты, лопатка в руке, волосы с серебряными прядями собраны в небрежный пучок. Она не обернулась.

	— Доброе утро, Дженна Мари. Кофе свежий.

	— Спасибо, мам. — Дженна налила себе кружку; керамика приятно грела ладони. — Где Пайпер?

	— В столовой. Накрывает на стол.

	Дженна, держа кофе, прошла по короткому коридору в столовую. Её сестра-близнец сидела за столом, раскладывая и перекладывая приборы рядом с тремя приборами для еды. У них были одинаковые зелёные глаза и крепкий подбородок, но годы испытаний сделали Пайпер более худой, а лицо — более изрезанным морщинками.

	— Привет, — сказала Дженна, опускаясь на своё привычное место. — Нормально спала?

	— Нормально. А ты?

	— Опять сны.

	Их взгляды встретились — без слов, но с полным пониманием. Потом Пайпер снова принялась теребить столовые приборы, выравнивая каждую вилку с точностью, почти переходящей в навязчивость.

	Мать появилась в дверном проёме: в одной руке — блюдо с панкейками, в другой — тарелка с беконом. — Завтрак подан, дамы.

	Дженна замешкалась, прежде чем заговорить о своём сне. Но едва они начали есть, Пайпер со стуком положила вилку — и обе подняли головы.

	— Они всё ещё молчат, — сказала она, и в голосе звенела напряжённость. — Уже две недели. Ни голосов, ни видений. Ничего.

	Лицо матери смягчилось.

	— Милая, это же…

	— Я знаю, что ты скажешь. — Пайпер постучала пальцем по кружке. — Это благословение. Тишина и покой. Время прийти в себя. — Она попыталась улыбнуться. — Может, я на пенсии. Может, вселенная решила, что на одну жизнь мне уже хватит ясновидения.

	Дженна знала: ясновидческий дар её сестры не похож на её собственный. К ней духи приходили во снах, а Пайпер слышала голоса и порой видела видения наяву, с широко раскрытыми глазами. Долгое время эти голоса были для неё угрозой: из-за них она на многие годы сбежала из дома и почти утратила саму себя. Сейчас она приходила в себя после жуткого срыва, когда едва не исчезла снова. Но с тех пор голоса стали безобидными — даже полезными.

	Во всяком случае, так казалось. И Дженна, и Пайпер слишком многого ещё не знали ни о голосах, ни о видениях. Дженна невольно думала: неужели всё наконец закончилось?

	Дженна протянула руку через стол и накрыла ладонь сестры своей. — Может, это лишь временно. После того, что случилось в том последнем деле…

	— Вот именно. — Пайпер отдёрнула руку. — С тех пор не случилось ничего. Как будто они все уехали в отпуск без меня. — Она подвигала по тарелке кусочек блина. — Я всё жду — а там просто… пусто.

	Их мать поставила чашку с кофе. — Пайпер, после всего, через что ты прошла, немного тишины — не самое худшее. Тебе нужно время, чтобы…

	— Я сама знаю, что мне нужно, мам. — Слова вышли резче, чем Пайпер, наверное, хотела. Она вдохнула. — Прости. Просто… это странно. Как будто вдруг оглохла.

	Над столом повисло неловкое молчание.

	— Расскажи нам про свой сон, Дженна, — сказала Пайпер.

	— Там был Кёртис Пейдж, — сказала Дженна. — Он пытался со мной говорить, но звука не было.

	Пайпер всмотрелась Дженне в лицо, потом признала очевидное. — Значит, он мёртв, да?

	— Боюсь, что да, — сказала Дженна. — Но почему-то он не смог ничего мне сказать.

	— Это ведь необычно, правда?

	— Ну, обычно мёртвые хотя бы говорят. Хотя часто — загадками, которые трудно понять. И они нередко растеряны. Они толком не понимают, что с ними случилось. Это не обязательно означает, что смерть была насильственной, но, возможно, она была неожиданной.

	— И твоя работа — разобраться, — сказала Пайпер.

	— В последнее время это наша работа, — сказала Дженна с улыбкой. — Твоя и моя. Вместе. И мне кажется, так и будет — даже если твои голоса пока стихли. Я почти уверена, что они вернутся.

	Зазвонил мобильный Дженны. Она увидела, что звонит её заместитель. Она уже могла догадаться, о чём будет разговор.

	— Дженна слушает, — сказала она, включив громкую связь.

	— Шериф. — Голос Джейка прозвучал напряжённо, с сдержанной срочностью. — Вам нужно приехать в мэрию. Сейчас же.

	Дженна выпрямилась, уловив знакомую интонацию, которую научилась распознавать. — Что случилось?

	— Кёртис Пейдж мёртв. — Пауза. — Похоже, смерть не естественная.

	— Когда? — спросила Дженна, и в ней щёлкнул привычный рабочий режим.

	— Уборщики нашли его минут двадцать назад. Его убили в зале заседаний совета. Мария уже там, вместе с Грегом и Льюисом. Я оцепил здание и вызвал доктора Старка.

	Дженна на миг закрыла глаза. Кёртис Пейдж — пытается говорить, но не может выдавить ни слова.

	Это было странно — полная немота. Теперь выходило, что человек из её сна пытался её предупредить. Или, что ещё хуже, в последний раз попросить о помощи.

	— Есть очевидная причина? — спросила она, удерживая голос ровным.

	— Жду, когда доктор Старк даст предварительную оценку.

	— Буду через пятнадцать минут. Никому ничего не трогать, и держи уборщиков отдельно, пока я с ними не поговорю.

	— Уже делаю.

	— Хорошо. Я еду.

	Она сбросила вызов и обернулась — мать и Пайпер смотрели на неё встревоженно.

	Мать поднялась, когда Дженна встала уходить, и потянулась к её руке. — Дженна Мари, будь осторожна. Если кто-то убил члена совета…

	— Я буду осторожна, — пообещала Дженна, сжав мамину ладонь.

	Пайпер тоже поднялась; прежнее раздражение сменилось настороженной тревогой. — Тебе нужно, чтобы я поехала? Я могла бы…

	— Я позвоню, если мне что-то понадобится, — быстро сказала Дженна. Она не могла взять Пайпер на действующее место преступления — не сейчас, когда та ещё не оправилась и когда её способности так нестабильны. — А пока просто оставайся здесь с мамой.

	Дженна ходила по дому, проверяя, надежно ли закреплены жетон и пистолет. Позади слышались шаги Пайпер — быстрые, решительные.

	— Я должна поехать с тобой, — сказала Пайпер, догоняя ее в коридоре. — Может, если я буду там, на месте…

	— Пайпер, нет. — Дженна обернулась, смягчив отказ мягким прикосновением к руке сестры. — Не в этот раз.

	— Но я могла бы помочь. Даже если я ничего не слышу, я могу уловить то, что ты пропустишь. Ты же знаешь, как это работает.

	Дженна знала. За те месяцы, что прошли после возвращения Пайпер, они выяснили: их способности дополняют друг друга — Дженне снятся сны о мертвых, а Пайпер чутко улавливает эмоциональные отпечатки и приближающуюся опасность. Вместе они раскрыли дело, которое без прозрений Пайпер так и осталось бы тайной. Но действующее место преступления, где тело едва остыло, — это слишком, тем более что Пайпер все еще оправлялась от травмы тех лет, что провела вдали от дома.

	— Я позвоню, если мне что-то понадобится, — пообещала Дженна. — Но сейчас мне нужно, чтобы ты была здесь, с мамой. Так будет лучше, если…

	— Если я не буду мешаться. — У Пайпер сжались губы. — Если меня будут оберегать. Если со мной будут обращаться так, будто я хрупкая.

	— Я не это имела в виду.

	— Именно это ты и имела в виду. — Но в ее упреке не было злости — только усталая покорность.

	— Пайпер, твоя сестра права, — сказала мама, появляясь в дверном проеме. — К тому же у тебя сегодня утром прием у доктора Уайта, помнишь?

	Дженна вышла в бодрящий утренний холод, крепко притворив за собой дверь. В окне виднелся силуэт Пайпер: она смотрела, как Дженна идет к машине. Озноб сна поселился у Дженны глубоко в костях, но она оттолкнула его, скользнув за руль.

	Ей нужно делать свою работу — и мертвец уже пришел к ней за помощью.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Дженна подъехала к мэрии, заглушила мотор и на минуту застыла за рулем. Образ беззвучно шевелящихся губ Кертиса Пейджа никак не хотел растворяться — осадок сна все еще лип к мыслям.

	Фасад мэрии говорил и о надежности, и о многолетней экономии бюджета. Но то, что было перед входом, меняло картину: патрульные машины стояли под странными углами, перекрывая дорожку, их мигалки молчали, но само присутствие держало всех настороже; желтая полицейская лента тянулась поперек главного входа, как кричащее ожерелье; а офицеры стояли с той осанкой людей, которые имеют дело с чем-то мрачным.

	Двое офицеров у входа молча приподняли ленту, и Дженна нырнула под нее. Внутри вестибюль был наполнен той особенной тишиной, что оседает в здании после того, как в нем случилось что-то страшное.

	Джейк встретил ее в коридоре, прямо у дверей зала заседаний совета. Их взгляд говорил не только о профессиональном понимании; между ними была связь, общее напряжение, которое Дженна ощущала даже сквозь утренний шок.

	— Рассказывай, — сказала она, уже доставая перчатки.

	— Один из уборщиков нашел его около семи тридцати, — тихо сказал Джейк. — Я поставил двух офицеров, чтобы никого не пускали. Мелисса Старк сейчас с телом.

	Дженна обрадовалась, услышав, что доктор Старк, судмедэксперт, уже на месте.

	— Я ограничил доступ в здание, — продолжил Джейк. — Внутри только необходимый персонал. Уборщиков — в комнате отдыха дальше по коридору. С ними разговаривает офицер Остер. А тот, кто нашел тело, сидит отдельно.

	— Хорошо сработано. Кто еще знает?

	— Канцелярия мэра, — сказал Джейк. — Мэр Симмонс у себя, ждет, чтобы поговорить с нами там.

	Дженна сдержала вздох. В напряженных ситуациях они с Клэр Симмонс часто оказывались по разные стороны баррикад. Разговор, которого ей не хотелось.

	— Пусть подождет, пока мы не сделаем хотя бы первичный осмотр, — сказала Дженна. — Что с ближайшими родственниками?

	— Жену зовут Эвелин. Когда мы проверили его телефон, увидели, что она несколько раз пыталась дозвониться рано утром. Я отправил офицера Дельгадо к ней домой, сообщить о случившемся — по крайней мере, то, что мы на этом этапе знаем.

	— Правильное решение, — сказала Дженна. Мария Дельгадо была самой чуткой из ее офицеров и особенно хорошо умела справляться с эмоционально сложными разговорами.

	Дженна подала знак полицейскому у дверей зала, и тот отступил в сторону.

	— Заходим, — сказала она Джейку.

	Зал заседаний совета оказался больше, чем большинство помещений в городке размером с Трентвилл. Вдоль дальней стены тянулся приподнятый помост, где во время заседаний сидели члены совета, глядя на ряды кресел для публики. Длинные окна по южной стене впускали ровный серый утренний свет.

	Дженна ощутила уже знакомое раздвоение: одна часть сознания с профессиональной отстранённостью отмечала детали — положение тела, отсутствие явных защитных ран, сравнительно небольшое количество видимой крови, — а другая фиксировала простую, тяжёлую правду: человек мёртв, и убили его здесь, в здании, которое было сердцем городской жизни Трентвилла.

	Тело Кёртиса Пейджа лежало на полу рядом со столом совета; одна рука вытянута, словно он задремал на полпути к чему-то. Голова чуть повернута влево, лицо частично скрывала прядь редеющих седых волос.

	На столе раскрытая толстая конторская книга в кожаном переплёте лежала нараспашку, страницы слегка веером. Ручка скатилась на пол и остановилась, упершись в ножку стула, — маленькая, почти домашняя деталь среди следов насилия.

	Офицеры работали по периметру. Один припудривал дверные косяки и подлокотник ближайшего кресла — кисточка двигалась короткими точными дугами. Другой фотографировал поверхность стола и пол вокруг тела, делая аккуратные, перекрывающиеся кадры.

	Доктор Старк уже присела на корточки возле тела и методично работала; рядом на листе пластика лежал открытый набор инструментов. Она кивком признала Дженну и Джейка, но не прервала того, что делала. Двигалась быстро и чётко: поправляла инструменты, делала пометки в блокноте, который держала на колене. Серебро её волос ловило свет, когда она наклонилась, разглядывая что-то у основания шеи Пейджа.

	Дженна и Джейк оставили коронеру пространство и начали свой обход зала, медленно двигаясь вдоль стен и впитывая голые факты, прежде чем позволить себе их толкование.

	В дальнем конце зала, в стене рядом со шкафом для хозяйственных принадлежностей, маленькая служебная дверь была приоткрыта. Планировку здания Дженна знала по прежним визитам: эта дверь вела в технический коридор, проходивший вдоль задней части здания. Им пользовались обслуживающие работники, чтобы добираться до электрощитов и сантехники, не мешая заседаниям совета. Через неё можно было попасть в зал, не проходя ни через главный вестибюль, ни через передний коридор, — маршрут, позволяющий обойти и камеры наблюдения, и стойку у входа.

	Дженна нахмурилась, глянув на приоткрытую служебную дверь.

	— Если кто-то вошёл или вышел через неё, это меняет всё. Главный вход под камерами — пусть они и не бог весть какие, но любого входящего или выходящего они бы сняли.

	Джейк задумчиво посмотрел туда же.

	— Да, только эти задние коридоры… там полно слепых зон. Камеры их не берут, и любой, кто знает здание, может ходить там так, что его не увидят. Нужны лишь настойчивость и знание, куда идти.

	Дженна и Джейк вышли обратно в коридор и по нему прошли до комнаты отдыха, где собрали уборщиков: небольшая группа людей в одинаковых синих футболках с вышитым на кармане городским логотипом. Дженна насчитала пятерых: две женщины и трое мужчин, возраст — от середины двадцатых до конца пятидесятых. Они смолкли, едва она вошла; на лицах любопытство сменилось настороженным вниманием. Офицер Кей Остер отошла в сторону, чтобы Дженна могла говорить с ними напрямую.

	— Спасибо, что подождали, — сказала Дженна группе.

	— Постараемся, чтобы это заняло как можно меньше времени, — добавил Джейк.

	— Нам нужно точно понять, что вы видели и когда, — сказала Дженна.

	Вперёд шагнула женщина с осанкой человека, привыкшего под давлением разруливать организационные вопросы. Ей было под шестьдесят; в каштановых волосах пробивалась седина, а прямой взгляд выдавал привычку к тому, что её слова воспринимают всерьёз.

	— Шериф, — сказала она, динь. — Джиллиан Конли. Я руководитель ночной бригады уборщиков.

	— Мисс Конли, — сказала Дженна. — Ваша команда работала в здании прошлой ночью?

	— Да, всё верно. Мы начинаем в шесть и обычно заканчиваем около десяти — смотря какие кабинеты требуют особого внимания. — Голос у неё был ровный, деловой. — Мы работаем парами, проходим здание секция за секцией. Прошлой ночью у нас было три пары: восточное крыло, административные кабинеты и зал заседаний совета.

	— И именно зал совета по графику должны были убирать вы? — спросил Джейк.

	— Да, он в регулярной ротации. Но когда мы подошли к тому коридору примерно в половине десятого, советник Пейдж всё ещё работал внутри. Свет горел, и мы слышали, как он там ходит. — Она скрестила руки. — По правилам мы пропускаем занятые помещения и возвращаемся к ним следующим утром. Людям не нравится, когда их отвлекают, если они допоздна работают, а мистер Пейдж особенно… — Она замолчала, подбирая слова. — Он предпочитал, чтобы его оставляли в покое, когда он просматривал документы.

	— То есть ваша команда ушла, так и не убрав зал совета?

	— Да. Мы закончили остальное и ушли к десяти. Утренней смене нужно было заняться комнатами, которые мы пропустили.

	— Кто конкретно был назначен на зал совета сегодня утром?

	Выражение лица Джиллиан чуть напряглось. — Алекс Рейес. Он у нас около трёх месяцев. Хороший работник, очень аккуратный. Я поручила ему доделать то, что мы не успели.

	 

	Алекс Рейес сидел один в соседней кладовке с инвентарём. Молодой — максимум лет двадцать пять — с коротко стриженными тёмными волосами и настороженностью человека, который ещё только обживается на новом месте. Он говорил на осторожном, прерывистом русском; по акценту было понятно, что он где-то из Центральной Америки. Руки у него слегка дрожали, когда он сцеплял пальцы перед собой, а по линии роста волос блестел пот.

	— Я пришёл в семь тридцать, — тихо сказал он Дженне и Джейку. — Мисс Джиллиан сказала закончить комнаты со вчерашней ночи. Сначала зал совета, потом кабинет мэра. — Он тяжело сглотнул. — Дверь не была заперта. Свет включён. Я подумал, может, кто-то работал всю ночь. Я стучу — ответа нет, я толкаю дверь. Вижу мистера Пейджа на полу, думаю, может, он спит.

	Он остановился, перехватив дыхание. — Я подошёл ближе, посмотреть, всё ли с ним хорошо, и потом я вижу… — Голос у него оборвался, лицо побледнело. — Я вижу кровь на полу. Я сразу отхожу назад. Я ничего не трогаю. Я звоню мисс Джиллиан.

	Рассказ Алекса был последовательным, и его потрясение казалось искренним. Джейк задавал простые вопросы спокойным тоном, а Дженна следила за едва заметными переменами в позе и выражении лица, которые могли бы выдать ложь. Потом они с Джейком переглянулись — молчаливое согласие. История Алекса держалась крепко, а ужас в его глазах невозможно было подделать.

	— Вы сделали всё совершенно правильно, — сказала она ему. — Спасибо за помощь. Можете вернуться к коллегам, только пока не уходите из здания.

	Когда Дженна и Джейк вышли обратно в комнату отдыха, она заметила женщину, стоявшую чуть в стороне от уборщиков, — Мередит Солл, исполнительного помощника мэра.

	— Шериф Грейвз, помощник шерифа Хокинс, — сказала Мередит, густым, севшим голосом. — Я пришла пораньше: из кабинета мэра позвонили, попросили помочь собрать показания сотрудников. Это просто… — Она прижала ладонь ко рту. — Не могу поверить. Кёртис был… — Она остановилась, снова тяжело сглотнув. — Я работала с ним пятнадцать лет. Он умел быть трудным, но он так переживал за этот город.

	— Офицер Остер примет у вас показания, — сказала Дженна Мередит Солл. — Она найдёт место потише, где вы сможете поговорить. Возможно, позже у меня будут уточняющие вопросы — в зависимости от того, что мы выясним.

	Со слезами, выступившими в уголках глаз, Мередит ответила:

	— Конечно. Всё, что нужно.

	Затем Дженна и Джейк вернулись в зал, где доктор Старк всё ещё осматривала тело. Коронер заговорила тоном человека, который сообщает сведения, способные изменить весь ход расследования.

	— Шериф, помощник, — сказала она, на миг встретившись взглядом с Дженной и снова переведя глаза на тело. — Вам нужно кое-что увидеть.

	Тело Пейджа всё ещё лежало на полу, но доктор Старк накрыла ему голову простынёй.

	Дженна и Джейк подошли к ней. Дженна удерживала на лице бесстрастие, хотя в желудке туго затягивался узел.

	— Я завершила первичный осмотр, — сообщила им Мелисса Старк, понизив голос так, чтобы слышали только Дженна и Джейк. — Время смерти совпадает с тем, что рассказали уборщики: это случилось ночью. Но есть ещё кое-что. — Она помедлила, и рука в перчатке застыла у края простыни. — Вы должны увидеть это сами…

	Доктор Старк осторожно откинула нижнюю часть ткани, закрывавшей лицо Пейджа. Дженна наклонилась, и у неё перехватило дыхание, когда она увидела, что под ней.

	Нижняя половина лица Пейджа была цела — и всё же неправильна: челюсть безвольно отвисла, губы чуть приоткрыты, но там, где должен был быть язык, зияла лишь тёмная, рваная пустота. Края раны были ровными, словно то, чем его удалили, было и острым, и направляемым с безошибочной точностью. Крови оказалось на удивление мало — только тёмное пятно, пропитавшее воротник рубашки, да несколько брызг на раскрытых страницах бухгалтерской книги.

	Дженна замерла: образ из сна вспыхнул внезапной, страшной ясностью — рот Пейджа беззвучно шевелился, складывая слова, которых никто не мог услышать. Не потому, что он пытался говорить тихо или потому, что она стояла слишком далеко, — а потому, что у него не было голоса, не было способа придать звукам смысл.

	— Следов борьбы нет, — продолжила доктор Старк; голос у неё был профессионально ровный, но без жестокости. — Его либо удерживали, либо застали врасплох. И язык… — Она запнулась — редкий миг неуверенности у женщины, известной своей прямотой. — Его удалили уже после смерти. Значит, тот, кто это сделал, хотел заявить о чём-то.

	Или хотел убедиться, что заявить уже будет некому, — подумала Дженна, лихорадочно перебирая варианты. Кто-то убил Кёртиса Пейджа, а потом забрал у него голос — буквально забрал, словно слова, которые он мог произнести, были так же опасны, как и то, что оборвало его жизнь.

	Это было не просто убийство — это было послание, выведенное кровью и тишиной на столе совета, за которым решались дела Трентвилла. Послание для кого-то — но для кого и зачем, оставалось скрыто в той же тьме, что поглотила последние часы жертвы.

	И его дух пытался рассказать ей об этом в её осознанном сне.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	— Какова непосредственная причина смерти? — спросила Дженна у Мелиссы. — Ну, учитывая, что язык удалили уже после смерти.

	Коронер указала на основание черепа мужчины.

	— Причина смерти — вот эта колотая рана, — сказала доктор Старк тем же клинически ровным голосом. — Острый, узкий предмет пробил большое затылочное отверстие — отверстие у основания черепа — с большой силой и точностью. Он повредил ствол мозга, смерть наступила очень быстро.

	Джейк наклонился вперёд, всматриваясь внимательнее.

	— О каком оружии речь?

	Доктор Старк выпрямилась, сняла очки и потерла переносицу.

	— О чём-то с маленьким, очень острым остриём. Первым делом я бы подумала о ледорубе, или, возможно, о каком-то специальном инструменте. — Она снова надела очки.

	Дженна обменялась взглядом с Джейком.

	— Значит, это не преступление на почве страсти.

	— Нет, — согласилась доктор Старк. — И это возвращает нас к удалению языка. — Она кивнула на лицо Кёртиса Пейджа, где рот безвольно зиял пустотой. — Его вырезали с большой аккуратностью: никакой грубой работы. Края раны ровные, разрывов минимум.

	— Чем? Ножницами?

	— Очень острым, узким лезвием.

	Дженна смотрела на тело Кёртиса Пейджа. Удаление языка должно было быть каким-то сигналом. Слишком много болтал. Сказал лишнее. Или предупреждением остальным. Символизм был предельно прозрачен.

	— Можем уточнить время смерти? — спросил Джейк.

	— Я бы оценил время смерти где-то между полуночью и двумя часами ночи. Трупное окоченение уже полностью наступило, но изменение цвета кожи минимальное. — Доктор Старк взглянул на тело. — Похоже, он стоял вот здесь, когда его ударили, а потом упал на пол.

	Дверь зала заседаний распахнулась с силой. Вбежала офицер Мария Дельгадо, повышая голос, чтобы предупредить:

	— Шериф, простите, я пыталась оставить её снаружи — она настояла —

	Но Дельгадо не успела договорить: Эвелин Пейдж протиснулась мимо неё — женщина средних лет в шелковистом сером жакете, волосы небрежно закручены назад, губы побелели и плотно сжаты, а взгляд лихорадочно и испуганно метался по комнате.

	Дженна вспомнила, как Джейк говорил, что отправил Марию сообщить жене Пейджа о его смерти. Было ясно: она приехала прямо из дома вместе с Марией, отказавшись оставаться в стороне.

	— Миссис Пейдж, мне так жаль, — начала Дженна, делая шаг вперёд. — Вам правда не стоит быть здесь…:

	Эвелин словно не слышала слов Дженны — её взгляд упал на тело мужа. Из горла вырвался сдавленный звук — не совсем крик, но что-то голое, первобытное. Ноги подломились, и она бы рухнула, если бы Дельгадо не поддержала её за локоть.

	— Нет, — прошептала она. — Нет, нет, нет.

	Джейк шагнул вперёд, голос у него был тихий и мягкий:

	— Миссис Пейдж, может, нам лучше выйти наружу —

	Эвелин покачала головой; слёзы струились по её лицу.

	— Что с ним случилось? Почему он… — голос сорвался. — Его лицо. Что с его лицом?

	Дженна смотрела, как Дельгадо проводит Эвелин к стулу в дальнем конце комнаты, разворачивая её спиной к телу. Голос офицера едва слышался, но движения были уверенными — одна рука на плече Эвелин, другой она доставала из кармана салфетки. В этом и была сила Дельгадо, подумала Дженна: умение оставаться профессионалом и при этом быть человеком, когда это важнее всего.

	Через несколько минут рыдания Эвелин стихли и превратились в прерывистые, икотные вдохи.

	Дженна подошла медленно и присела на корточки рядом со стулом Эвелин.

	— Миссис Пейдж, я понимаю, сейчас невыносимо, но нам нужна ваша помощь, чтобы найти того, кто это сделал.

	Эвелин промокнула глаза смятым платком.

	— Кто мог такое сделать? Кёртис бывал невыносим, но это… — она слабо махнула в сторону тела мужа.

	— Ваш муж в последнее время о чём-нибудь тревожился? — спросил Джейк, стоя на почтительном расстоянии. — Были угрозы, опасения?

	Пальцы Эвелин теребили платок.

	— Не больше обычного. — Пока она говорила, голос выравнивался, креп. — Он годами был на взводе, всегда проверял на ночь замки — двери, окна. Иногда по два-три раза перед тем, как лечь.

	Дженна обменялась взглядом с Джейком.

	— Он говорил, почему?

	— Ну, когда я говорила, что он ведёт себя как параноик, он всегда отвечал, что и у параноиков бывают настоящие враги. — Губы Эвелин стянулись в тонкую линию. — И, пожалуй, он был прав. Тридцать лет в политике — это куча врагов. Кёртис понимал это лучше всех.

	— Можете назвать кого-то конкретного? — надавила Дженна. — Кого-нибудь, кто мог ему угрожать?

	Эвелин покачала головой.

	— Он никогда не рассказывал подробностей. Говорил, так будет лучше, если я не знаю. — С её губ сорвался горький смешок. — Будто это могло меня защитить. — Голос надломился. — С ним не всегда было легко жить, но он не заслужил… — она замолчала; в глазах снова набухли слёзы.

	— Мы найдём того, кто это сделал, миссис Пейдж. Я вам обещаю.

	Эвелин встретилась взглядом с Дженной; в её глазах вспыхнула отчаянная надежда.

	— Вы найдёте?

	Это был вопрос, который Дженна слышала слишком много раз — от семей жертв, от свидетелей, от потерянных и скорбящих.

	— Да, — сказала она. — Найдём.

	Джейк шагнул вперёд.

	— Миссис Пейдж, офицер Дельгадо сейчас отвезёт вас домой. В ближайшие несколько дней у вашего дома будет дежурить помощник шерифа.

	Глаза Эвелин расширились.

	— Вы думаете, мне грозит опасность?

	— Мы не знаем, — честно ответила Дженна. — Но пока не узнаем, рисковать не будем.

	Когда Дельгадо помогла Эвелин подняться, пожилая женщина обернулась.

	— Шериф?

	— Да?

	— Найдите их. — Голос её стал жёстким; горе кристаллизовалось во что-то более острое. — Найдите того, кто сделал это с моим мужем.

	Дженна смотрела, как Дельгадо выводит Эвелин из комнаты. Дверь за ними закрылась мягким щелчком, и Дженна с Джейком остались наедине с доктором Старк и безмолвными уликами убийства.

	— Мэр Симмонс нас ждёт, — сказал Джейк Дженне.

	Дженна вышла вслед за Джейком из зала. Это была встреча, которой она совсем не ждала.

	Кабинет мэра занимал восточный угол ратуши; из окон открывался панорамный вид на скромный силуэт Трентвилла. Дженна постучала костяшками по дверному косяку — скорее из вежливости, ведь Клэр Симмонс явно их ожидала. Мэр сидела за столом, и её обычно безупречный вид был нарушен выбившейся прядью, ускользнувшей из шпилек; в руках она держала чашку кофе, которая едва заметно подрагивала.

	— Шериф, — сказала Клэр Симмонс, ставя чашку. — Помощник Хокинс. — Она указала на стулья напротив. — Пожалуйста, садитесь.

	Дженна села, Джейк устроился рядом. Кабинет мэра был образцом тщательно выверенного имиджа: наградные таблички расставлены с расчетом, семейные фотографии подобраны так, чтобы излучать теплоту, но не говорить лишнего, а в хрустальной вазе стоял свежий букет белых лилий.

	— Вы уверены, что это убийство? — спросила Клэр. — А не какое-нибудь… — Она запнулась. — Не какая-нибудь случайность или…

	— Никакой случайности, — подтвердил Джейк. — Предварительный осмотр доктора Старк подтверждает: это убийство.

	— Но как…?

	— Она ещё не закончила отчёт, — сказала Дженна. — Уверена, она сообщит вам всё, что сможет, когда будет готово.

	Самообладание мэра дрогнуло ещё сильнее. — Я узнала об этом, когда приехала сюда сегодня утром. Теперь здание почти пустое — люди либо отпросились, либо ушли, как только поползли новости. — Она наклонилась вперёд. — Дженна, мне угрожает опасность?

	Дженна подбирала слова осторожно. — У нас нет причин думать, что вы — конкретная цель, Клэр. Но пока мы не выясним, что случилось с членом совета Пейджем, мы усилим охрану в ратуше и у всех членов совета.

	На лице Клэр мелькнуло облегчение, но почти сразу его вытеснило что-то более острое. — Эти убийства… они не прекращаются, одно за другим. — Её взгляд впился в Дженну. — Такого не было, когда всем руководил Фрэнк Дойл… а вот с тех пор, как вы стали шерифом…

	Голос Клэр затих, но намёк был до боли знаком по прежним разговорам. Клэр была не единственной в Трентвилле, кто задавался вопросом, не связана ли Дженна каким-то образом — или хоть отдалённо — с тем хаосом, что разразился в последние месяцы. Странные и необъяснимые методы её расследований обрастали слухами.

	Как всегда, в Дженне вспыхнуло раздражение. — Мы это уже обсуждали. И мне не нравится, на что вы намекаете.

	— У вас свои… способы, — ответила Клэр; голос её дрогнул. — Они необычные, и я понимаю, что это нерационально, но иногда мне кажется, что все эти результаты — хорошие и плохие — имеют цену. Я не могу отделаться от ощущения, что есть последствия, которых мы не видим.

	— Корреляция — не причинность, — ровно сказала Дженна. — Эти недавние убийства — не доказательство сверхъестественного заговора.

	— У шерифа Грейвс исключительно высокая раскрываемость, — добавил Джейк; его спокойный голос стал противовесом напряжению. — Поэтому избиратели снова и снова выбирают её.

	Мэр глубоко вдохнула, заметно собираясь с силами. — Конечно. Прошу прощения, если мои опасения прозвучали как… Мы все на взводе. Кёртис был моим коллегой пятнадцать лет.

	Дженна дала этому мгновению пройти, хотя жгучий след обвинения не исчез. — Раз уж о коллегах: у кого в совете были проблемы с Кёртисом Пейджем?

	— С чего бы начать? Кёртис наживал врагов так же легко, как некоторые заводят друзей, — сказала Клэр, закатив глаза. — Не могу вспомнить никого в городском управлении, кто бы с ним ладил. И это относится и ко мне. Но это сделала не я. Думаю, это и так понятно.

	Дженна не могла не согласиться. При всех разногласиях с мэром Симмонс Дженна была уверена: убийцей та не была.

	— А кто-нибудь вне городского управления? — настойчиво спросила Дженна.

	Клэр замялась, опустив взгляд на стол. — Ходили слухи о сделках с застройщиками. У Кёртиса были связи с несколькими строительными компаниями. Не всё там было чисто. — Она подняла глаза. — Но это лишь разговоры. Я не могу ничего подтвердить. — Она пожала плечами и добавила: — Впрочем, как всем известно, имя Кёртиса всплывало в стольких скандалах, что и не сосчитать.

	— И всё же каким-то образом он всегда умудрялся выходить сухим из воды.

	— Это правда. — Лицо Клэр напряглось. — Я сказала вам всё, что знаю, шериф. У Кёртиса были враги. Много врагов. Но я не могу указать на кого-то одного и сказать: «это мог сделать он». — Она расправила и без того безупречный пиджак. — А тем временем жителям Трентвилла понадобится уверенность. Я назначу публичное заявление на сегодня, ближе к вечеру. Проведём его у здания мэрии, поскольку зал заседаний совета, ну…

	— Место преступления, — закончила за неё Дженна.

	— Именно. Надеюсь, вы будете там со мной, шериф Грейвс. И надеюсь, к тому времени вам будет что сказать — что-нибудь полезное. Я сообщу вам, как только назначу время. А теперь, если позволите, мне нужно работать.

	Это было явное указание на выход. Дженна поднялась, Джейк тоже.  

	— Нам понадобится доступ к кабинету Кёртиса и его документам, — сказала она.

	— Я скажу его помощнице, чтобы она обеспечила вам всё необходимое. — Клэр потянулась к телефону. — И, шериф? Скажите мне… больше убийств не будет?

	Дженна невольно ощетинилась от этого вопроса. Конечно, после всего, что случилось в последние месяцы, она не могла дать Клэр никаких гарантий. И мэр это знала.

	— Мы сделаем всё, что в наших силах, чтобы этого не произошло, — сказала она. — Надеюсь, вы это понимаете.

	Когда Дженна и Джейк вышли из кабинета мэра, коридор снаружи оказался пуст. Обычная утренняя суета в мэрии сменилась приглушёнными шепотками и осторожными взглядами.

	— Ну, прошло отлично, — сухо заметил Джейк, когда они дошли до лестничной клетки.

	— Примерно так же, как всегда с Клэр Симмонс.

	Они молча спустились по лестнице, разминувшись с доктором Старк и её группой: те аккуратно катили каталку с телом Пейджа к выходу. Парковка была наполовину пустой, когда Дженна и Джейк вышли из здания: несколько мест бросались в глаза — сотрудники предпочли работать из дома, лишь бы не делить стены с местом убийства.

	— Увидимся в участке, — сказал Джейк и уже направился к парковке.

	— Там соберёмся и решим, что делать дальше. — Каждый пошёл к своей машине; тревожное утро давило на обоих.

	Дженна остановилась у своего автомобиля. Утро уже успело превратиться в сложный клубок политических обид, профессиональных соперничеств и необъяснимых страхов. Кёртис Пейдж был человеком непростым и нажил себе могущественных врагов — любой из них мог решить, что удачно всаженное шило для колки льда станет решением его проблем.

	Но вырезанный язык — это было не просто убийство. Это было заявление. Послание. А такие послания, по опыту Дженны, редко предназначаются только одному человеку.

	Она оглянулась на мэрию: в окнах отражалось бледное осеннее небо. Это дело проверит на прочность всё, что она знала о Трентвилле, — его тайны, его властные расклады, его тщательно поддерживаемые фасады. Каким-то образом убийца свободно прошёл по коридорам власти, нанёс точный удар и исчез без следа. Не тот ли самый убийца сейчас наблюдает, выжидая, что будет дальше? Или уже планирует следующий смертельный удар?

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джейк вошёл вслед за Дженной в её кабинет и закрыл за ними дверь. После встречи с мэром Симмонс они ехали сюда порознь.

	Он смотрел, как Дженна подходит к окну и отодвигает ламели жалюзи, чтобы выглянуть на парковку. В её плечах читалась та самая жёсткость, которая всегда появлялась после политических стычек. Джейк знал, как сильно она терпеть не может, когда ею пытаются руководить, особенно такие, как Симмонс, для которой любое преступление — потенциальный кризис для репутации.

	— Ты справилась лучше, чем справился бы я, — сказал он, усаживаясь в одно из потёртых кресел для посетителей.

	Дженна обернулась; полуулыбка смягчила черты лица.  

	— Натренировалась. Иногда мне приходится напоминать ей, что нас обоих выбирали, а она вообще-то мне не начальница.

	— От этого с ней не легче ладить. И если она злится, она умеет усложнить нам жизнь.

	Брови Дженны сошлись — в раздражении и тревоге.

	— И она знает, на какие кнопки давить. То, что она сказала — про то, будут ли ещё убийства…

	Дженна покачала головой и вздохнула.

	—Хотела бы я знать, Джейк. И, признаюсь, мне страшно.

	Дженна устроилась в своём кресле за столом, и Джейк заметил тени под её глазами. Он потянулся к кофейнику на маленьком столике позади её стола. — Налить?

	— Пожалуйста. — Она придвинула к нему кружку.

	Джейк разлил остатки кофе — обоим чёрный. Когда он протянул ей кружку, их пальцы задели друг друга — мимолётное касание отозвалось лёгким толчком в груди. В последнее время он всё чаще ловил себя на этом ощущении — на таких мгновениях осознанности. И он был уверен, что она тоже это чувствует.

	Дженна нарушила молчание:

	— Джейк, тебе надо кое-что знать. Мне прошлой ночью приснился осознанный сон. Ко мне пришёл Кёртис Пейдж.

	Джейк давно научился принимать и ценить дар Дженны.

	— То есть до того, как нашли его тело.

	— Именно. И… ну, он открыл рот, но говорить не смог.

	— Логично, наверное. Ему же язык отрезали.

	Дженна покачала головой.

	— Я всегда жалею, что мёртвых так трудно понять, но этот был хуже обычного — совсем немой.

	— Жаль, что тебе приходится через это проходить.

	Они снова замолчали.

	— Нам нужен кто-то, кто просмотрит документы и записи Пейджа, — наконец сказал Джейк.

	Дженна взяла телефон и нажала кнопку.

	— Хью, пришлите, пожалуйста, помощника шерифа Эллисон ко мне в кабинет. — Она сделала паузу, слушая. — Да, прямо сейчас. Спасибо.

	Джейк вернулся на своё место.

	— Хороший выбор.

	— Согласна. Если в финансовых документах Пейджа или в его официальной переписке есть что-то странное, она это найдёт.

	Резкий стук в дверь раздался через три минуты.

	— Войдите, — позвала Дженна.

	Дверь открылась, и вошла помощник шерифа Мара Эллисон. Невысокая, крепко сбитая женщина с тёмными волосами, затянутыми в строгий пучок, подчёркивавший резкие линии лица. Её глаза — бледно-серые, напомнившие Джейку зимнее небо, — оценили комнату, прежде чем она коротко кивнула Дженне.

	— Вы хотели меня видеть, шериф?

	— Присаживайтесь, помощник шерифа. — Дженна указала на стул рядом с Джейком.

	Эллисон села, выпрямив спину, положив руки на колени. Форма — безупречно отглажена, ботинки начищены до блеска. Она перевелась в округ Дженезиус всего полгода назад, но Джейк уже видел, как её методичный подход к расследованиям удачно дополняет более интуитивный стиль Дженны.

	— У нас деликатное поручение, — сказала Дженна, наклоняясь вперёд. — Как вам наверняка известно, прошлой ночью в мэрии нашли убитым Кёртиса Пейджа. Мэр Симмонс разрешил нам обыскать его кабинет и изучить его документы, но расследование должно быть безупречным и строго по инструкции.

	— Понимаю, — сказала Эллисон, не меняясь в лице. — Что именно вам от меня нужно?

	— Нужен человек, который задокументирует всё, что есть в его кабинете: что на месте, чего не хватает, любые странности в том, как он вёл дела. Если там есть финансовая информация — особенно то, что может указывать на мотив, — это приоритет номер один.

	— Поняла, — сказала Эллисон. — Сроки?

	— Вам решать. Но, разумеется, как можно быстрее.

	— Всё привезти сюда или сфотографировать и оставить оригиналы на месте?

	Джейк оценил вопрос. Он показывал, что Эллисон понимает и нужды расследования, и политические реалии ситуации.

	— Фотографируйте всё, — ответила Дженна. — Привезите всё, что может иметь отношение к мотиву или к делам городского совета. Оригиналы вернём, когда успеем ознакомиться. Возьмите с собой техника по вещественным доказательствам — поможет с фотографированием и упаковкой.

	Эллисон поднялась, подхватив папку под мышку.

	— Всё будет задокументировано и учтено. Спасибо за поручение, шериф.

	Когда Эллисон ушла, тихо прикрыв за собой дверь, Джейк повернулся к Дженне.

	— Она и правда необычная.

	— Эта женщина — как живой табличный отчёт, — согласилась Дженна, и в её голосе прозвучало восхищение. — Но в самом лучшем смысле.

	Они замолчали — спокойно, по-домашнему. Джейк разглядывал лицо Дженны: как чуть изгибаются её губы даже в покое, едва заметные морщинки у уголков глаз, которые появлялись, когда она смеялась. Он запомнил всё это, сам не понимая когда.

	— Ну что, — наконец сказал он, и голос его стал тише. — Мы собирались поговорить. О нас.

	Дженна встретилась с ним взглядом.

	— Я знаю.

	«Время, конечно, не самое удачное, — признал он. — С учётом дела, возвращения Пайпер и всего остального».

	— Да, — согласилась она. — Не самое.

	— Но оно ведь никогда не будет удачным, верно? — Джейк помедлил, потом решительно продолжил. — Мы сколько уже кружим вокруг да около — два года? Мы стали ближе, чувства всё труднее прятать. Но мы так ни разу и не посмотрели этому в лицо по-настоящему. Всегда что-то случается — убийство, кризис, политическая буря.

	— Но какая у нас вообще могла бы быть жизнь вместе? С учётом всего?

	— Я никогда не хотел с тобой «обычной» жизни, Дженна. Но я хочу чего-то, что можно выдержать. Чего-то, что не будет каждый раз откладываться, как только случится очередная чрезвычайщина.

	— Я тоже этого хочу. Но моя жизнь не изменится. Дела будут идти одно за другим. И сны тоже. А теперь ещё Пайпер вернулась... — Она не договорила и тихо добавила: — Но, Джейк, пожалуйста, не сдавайся и не уходи. Я не знаю, как бы я это пережила.

	Она долго не отводила от него взгляда, и Джейк почувствовал знакомое притяжение — ощущение, что, несмотря на все причины, по которым это не должно сработать, за это стоит бороться.

	— Я никуда не уйду — по крайней мере, сейчас. Дженна, я никогда раньше не чувствовал, что человек может быть спутником во всех смыслах этого слова — напарником по работе, лучшим другом, самой красивой женщиной, которую я когда-либо знал, — и что на этом просто не может всё закончиться.

	Дженна замолчала.

	— Давай пока отложим этот разговор? — наконец сказала она. — Нам нужно поймать убийцу, и мэр дышит нам в затылок. Но я перестану избегать… вопроса о нас… обещаю.

	Джейк глубоко вдохнул.

	— Согласен, — сказал он, неохотно возвращаясь в профессиональный режим. — Итак, что у нас дальше по списку?

	— Думаю, нам нужно поговорить с Агнес Фрилендер, — предложила Дженна. — Она пишет о политике Трентвилла ещё со времён, когда нас с тобой не было на свете. Если кто и знает действующих лиц и старые обиды, то она.

	— Хорошая мысль, — сказал Джейк.

	— Поехали в «Еженедельные новости», — сказала Дженна, уже потянувшись за ключами.

	Выходя из офиса, Джейк снова поймал себя на мысли — не в первый раз, — найдут ли они когда-нибудь подходящий момент или им придётся создать его самим, будет дело или нет, будут сны или нет.

	 

	*

	 

	Пайпер мерила шагами гостиную — в носках, бесшумно ступая по потёртому ковру. Фрэнк Дойл — бывший шериф и давний друг семьи — вот-вот должен был приехать, чтобы отвезти её на приём. Она была готова ещё после завтрака: джинсы и мягкий свитер. Ожидание делало её беспокойной, кожу покалывало от нервной энергии, которую никак не удавалось стряхнуть.

	Она остановилась у окна и уставилась на тихую улицу. Район, где жила мама, всегда был спокойным. Ничего общего с той тревожной тьмой, которую Пайпер когда-то видела повсюду, с тенями, убедившими её, что нужно бежать.

	Она прижала ладонь к прохладному стеклу, думая, чем сейчас занята Дженна. Наверняка на месте преступления: собирает улики, задаёт вопросы. Её сестра-близнец ведёт дело, пока она сидит здесь — бесполезная.

	Таблетки в крови держали её в равновесии, но притупляли ощущения. Уже около недели не было ни голосов, ни видений. Доктор Уайт говорил, что так и должно быть: сейчас важнее её психическая устойчивость, чем необычная восприимчивость. Но если нет её способностей, какой от неё толк? Зачем Дженна разыскала её спустя столько лет, если не ради дара, который они разделяли?

	Шум подъехавшей машины выдернул её из мыслей. Старый пикап Фрэнка свернул на подъездную дорожку. Пайпер схватила сумку с журнального столика и крикнула:

	— Мам! Фрэнк приехал!

	— Я на кухне, — отозвалась мать.

	Пайпер нашла её у раковины: та мыла кофейную кружку. Мама постарела с тех пор, как Пайпер ушла из дома двадцать лет назад: когда-то тёмные волосы теперь были густо тронуты серебром, лицо прорезали морщины — два одинаково тяжёлых груза, горе и время. Но в щеках уже появился румянец, и руки не дрожали: она вытерла кружку и поставила в сушилку.

	— Тебе что-нибудь нужно, пока нас не будет? — спросила Пайпер.

	Её мать покачала головой. — Просто хочу знать, что ты о себе заботишься. Это всё, чего я когда-либо хотела.

	Звонок в дверь прозвучал раньше, чем Пайпер успела ответить. Она поцеловала мать в щёку и пошла к двери. На крыльце стоял Фрэнк — высокий, в кожаной куртке и джинсах. Белые волосы ловили свет, и морщинки у глаз углубились, когда он улыбнулся ей.

	— Готова? — спросил он.

	— Почти. — Пайпер вышла наружу и прикрыла за собой дверь.

	Они устроились в машине; Фрэнк поправил зеркало заднего вида и выехал задним ходом с подъездной дорожки. Радио было настроено на станцию классического рока, громкость — ровно настолько низкая, чтобы можно было разговаривать.

	— Как держишься? — спросил Фрэнк, когда они свернули на Мэйн-стрит.

	Пайпер пожала плечами. — Нормально. Просто бесит.

	— Из-за голосов?

	— Из-за всего. — Она смотрела, как мимо проплывают витрины: «Скобяной Мейера», «Пять-и-десять», закусочная Дэна с ретро-неоновой вывеской. Всё такое знакомое — и всё же странное после стольких лет вдали. — Дженна не подпускает меня к этому новому делу.

	— Она за тебя переживает, — сказал Фрэнк, не отрывая глаз от дороги. — Мы все переживаем.

	— Знаю. — Пайпер вздохнула. — Но сидеть в стороне, когда я могла бы помогать… — Она замолчала, не понимая, как объяснить пустоту в груди.

	Фрэнк некоторое время молчал, выводя машину на Окридж-драйв. Тишина тянулась, пока Пайпер не нарушила её.

	— Дженна рассказала мне про твою бабушку, — сказала она. — Эстер. Сказала, у неё тоже был дар.

	— Дженна говорила с тобой о ней?

	— Так, вскользь. Сказала, что знание о твоей бабушке помогло ей понять, с чем она имеет дело. — Пайпер повернулась к нему. — Какая она была?

	Фрэнк не сводил глаз с дороги, но что-то в его лице изменилось. — Эстер? Она была… практичной. Не делала из этого трагедии. Она видела, предупреждала людей, если могла, а остальное отпускала.

	— Она когда-нибудь говорила с тобой об этом? Когда ты рос?

	— Немного. — Фрэнк прибавил скорость; впереди по улице показалась больница. — Она говорила, что в Трентвилле есть тьма. Старая, терпеливая. И что время от времени она просыпается.

	Фрэнк замолчал, словно вспоминая.

	— Она умерла, когда мне было двадцать, но я помню её отчётливо. Маленькая женщина — и какая сила в ней. Она просыпалась по ночам, разговаривала с людьми, которых не было — с теми, кто умер десятки лет назад. И она знала вещи. Такие, которые никак не могла узнать обычным путём.

	Пайпер ощутила укол любопытства. — Например?

	— Она предсказала сердечный приступ у моего отца за три дня до того, как это случилось. Сказала матери, в каком именно ящике он держит страховые документы, хотя сама никогда не видела, где мы их храним. — В голосе Фрэнка прозвучало почти благоговение. — Но сильнее всего мне запомнились её предупреждения про округ Джинезиус.

	— Про тьму?

	— Именно. Она верила, что это что-то древнее, связанное с самой землёй. Говорила, что большую часть времени оно спит, но когда просыпается — питается страхом. Люди умирают странной смертью, часто — в точном соответствии с их самыми глубокими ужасами.

	Пайпер пробрала дрожь, несмотря на тепло в салоне. — Как то, что происходит сейчас? Все эти убийства, которые в последнее время случались здесь?

	— Похоже на то, — признал Фрэнк. — По времени сходится. Для этого города настали тёмные дни.

	Пайпер переваривала услышанное, вспоминая тёмное присутствие, которое она ощущала по краям сознания неделями — ещё до того, как много лет назад сбежала из Трентвилла. Неужели это была та самая тьма, о которой предупреждала Эстер Дойл?

	— Она говорила, как это остановить? — спросила Пайпер.

	Фрэнк задумчиво нахмурился. — Говорила, что нужны хорошие люди, вместе. Если они будут стоять плечом к плечу, смогут покончить с этим. Навсегда.

	— Хорошие люди, — повторила Пайпер. — Звучит расплывчато.

	— Так и есть, — согласился Фрэнк. — Но я думал… особенно в последнее время… не могло ли это означать тебя и Дженну. Близнецы, и вы обе видите то, чего не видят другие.

	Пайпер залилась смущением. — Я сейчас не очень-то похожа на героиню, Фрэнк. Я даже к своим способностям больше не могу получить доступ.

	— Может, это временно, — сказал Фрэнк. — Я бы на твоём месте пока не ставил на себе крест.

	Они добрались до больницы — невысокого современного здания, отодвинутого от дороги. Фрэнк свернул на парковку и нашёл место неподалёку от входа.

	Они вышли из машины и направились к зданию. Автоматические двери с мягким шипением разъехались в стороны, открывая яркие, стерильные внутренности Мемориальной больницы Трентвилля. Пайпер внутренне собралась перед предстоящим разговором. Ей нужно было поговорить с доктором Уайтом о своих лекарствах — о том, можно ли сохранить её устойчивость, не жертвуя единственным, что делало её полезной для расследования Дженны.

	Потому что если Фрэнк прав — если тьма снова поднимается, — она не могла позволить себе оказаться в стороне. Не тогда, когда сестре она могла понадобиться больше всего.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Дженна вела патрульную машину по улицам Трентвилля, а Джейк молча сидел на пассажирском сиденье. Разговор, который у них был в её кабинете, — открытый вопрос, куда движутся их отношения, — всё ещё не отпускал её, и она была уверена: у него это тоже крутится на первом месте. Но они оба договорились прежде всего сосредоточиться на расследовании убийства.

	— Ну, — сказал Джейк, нарушая уютную тишину, — ты знаешь Агнес Фриландер с детства?

	— Мы с мамой какое-то время дружили. Агнес освещала кучу городских событий, когда мама участвовала в женском комитете, церковных сборах, ну и всё такое. Она удивительная женщина. Для неё «Еженедельные новости» — не просто газета, это наследие.

	Она свернула на Оук-авеню — улицу, застроенную маленькими лавками: автосервис, закусочная, аптека, которую уже три поколения держит одна и та же семья. Трентвилл в миниатюре: на поверхности — обычный, а под ней — десятилетия истории и связей. Агнес Фриландер фиксировала всё это — неделя за неделей, год за годом.

	Здание «Еженедельных новостей» появилось впереди — одноэтажная постройка из выцветшего красного кирпича. Вывеска снаружи, когда-то подсвеченная неоном, теперь полагалась лишь на дневной свет, чтобы сообщить, что здесь за контора. На парковке стояло всего три машины, и одна из них — старенький седан Агнес, переживший не одно десятилетие.

	Дженна припарковалась у входа и заглушила двигатель. Когда они вышли из машины, Джейк поправил куртку.

	— Думаешь, она уже знает про Пейджа?

	— Агнес Фриландер узнала о смерти Кёртиса Пейджа ещё до того, как его тело успело остыть. Поверь мне.

	Приёмная «Трентвиллских еженедельных новостей» больше напоминала музей, чем действующее предприятие. Посетителей от небольшой группы столов отделяла обшарпанная деревянная стойка; за каждым столом сидел репортёр — кто-то яростно стучал по клавишам, кто-то говорил в телефон. Дженна бывала здесь десятки раз за эти годы: иногда как шериф Грейвз — с вопросами по делу, иногда как Дженна — по личным запросам о городских архивах, но помещение неизменно производило одно и то же впечатление: место, отчаянно цепляющееся за значимость в мире, который давно ушёл вперёд.

	Секретарша — женщина лет пятидесяти с усталыми глазами и вечной складкой между бровей — подняла взгляд от компьютера.

	Прежде чем Дженна успела хоть что-то сказать, дверь в глубине комнаты распахнулась. Агнес Фриландер стояла в проёме, словно ждала их: рыжеватые волосы с серебряными прядями были подстрижены практично, очки для чтения лежали на макушке. На ней был кардиган поверх простой блузки — униформа человека, который давным-давно перестал пытаться кого-либо впечатлить.

	— Дженна, — сказала она. — Заместитель Хокинс. — И кивком указала в сторону своего кабинета. — Заходите. Поговорим без посторонних.

	Они прошли через редакцию, мимо потёртых столов и древних компьютеров. Репортёры поднимали глаза, провожая их взглядами, — любопытство читалось явно, прежде чем они снова утыкались в экраны. Кабинет Агнес находился за стеклянной перегородкой, жалюзи были наполовину опущены для приватности. Внутри всё говорило о трёх десятилетиях журналистики: на стенах висели награды, среди пожелтевших вырезок, а полки прогибались под стопками справочников.

	— Кофе? — предложила Агнес, указывая на кофеварку на небольшом столике в углу.

	— Пожалуйста, — сказала Дженна. Джейк покачал головой.

	Агнес указала на два стула, свободные от бумаг, и Дженна с Джейком сели. Она налила две кружки, одну протянула Дженне, а сама устроилась в кресле за столом. Отпила глоток, оценивая их поверх края кружки.

	— Полагаю, вы здесь из-за Кёртиса Пейджа, — сказала она и поставила кружку на стол с мягким стуком.

	— Вы уже слышали, — ответила Дженна.

	— Том Фишер позвонил мне сегодня утром из мэрии. Сказал, что случился «инцидент» и Пейдж мёртв. — Рот её изогнулся в безрадостной улыбке. — Двадцать минут ушло на то, чтобы он признал: возможно, это убийство.

	— И какова была ваша реакция, мисс Фриландер? — спросил Джейк.

	Агнес выдержала его взгляд, не моргнув.

	— Ну, не скажу, что я убита горем. Но меня тревожит, кто мог это сделать и что это значит для нашего города. — Она повернулась к Дженне. — Ты не хуже меня знаешь: у Пейджа были враги. Вопрос в том, кто из них наконец решил перестать болтать и начать действовать.

	Дженна отодвинула кофе в сторону — так и не притронулась.

	— Поэтому мы и пришли. Нам нужны имена, контекст — всё, что вы можете сказать о тех, кто мог желать Пейджу смерти.

	Некоторое время Агнес молчала. Её кабинет, со своими слоями истории и памяти, будто затаил дыхание. Потом она вздохнула.

	— С чего начать? — Агнес взяла ручку и блокнот, словно собиралась допрашивать Дженну, а не наоборот. Старая привычка — Дженна знала это по опыту.

	— Пейдж в совете уже тридцать лет, — сказала Агнес. — Тридцать лет закулисных сделок, запугивания и избирательного применения правил. Он выстроил свою опору власти, следя за тем, чтобы нужные люди получали своё, а ненужные платили.

	Она постучала ручкой по блокноту.

	— Три года назад он протолкнул реконструкцию Милл-стрит, выгнав шесть мелких бизнесов, чтобы освободить место под новый общественный центр. Владельцы сопротивлялись — у них были договоры аренды, у них была история, — но Пейдж позаботился, чтобы городские юристы нашли любую лазейку, любую формальность.

	Джейк сделал пометку.

	— Есть кто-то конкретный из врагов, кто приходит на ум?

	— Член совета Джуди Келлер, — продолжила Агнес. — Они с Пейджем враждуют с тех пор, как её избрали. Он блокировал любую её инициативу, подрезал на каждом шагу. В прошлом году он слил слухи, будто у неё роман с городским управляющим, — абсолютная ложь, но достаточно грязная, чтобы муж подал на развод.

	Список продолжался: владелец бизнеса, у которого загадочным образом не продлили лицензию на алкоголь после того, как он поддержал соперника Пейджа; член комиссии по планированию, которую Пейдж убрал, когда она усомнилась в его девелоперских проектах; жители округа, которых игнорировали, отмахивались или запугивали, стоило им оспорить его решения.

	При всём этом Агнес говорила тоном журналиста; в её голосе не слышалось ни осуждения, ни защиты. Но Дженна уловила выверенные формулировки, выборочные детали. Агнес давала им сведения, но что-то удерживала — кого-то прикрывала, возможно, или ждала, чтобы понять, как много они уже знают.

	— А ещё эти грантовые деньги, — сказала Агнес. — Прошлой весной Пейдж устроил так, чтобы 200 000 долларов из фонда развития общин ушли в молодёжный центр на востоке города. Дело благородное — если не считать, что здание принадлежит его шурину, а «молодёжный центр» сейчас работает как едва ли не подпольный покерный клуб.

	Джейк нахмурился.

	— Это же…

	— Недоказуемо, — закончила Агнес. — Пейдж замёл следы. Он умел. Каждый документ, каждое согласование — формально всё чисто, даже если всем ясно, что это не так.

	Дженна изучала лицо Агнес, выискивая признаки, которые научилась замечать за годы допросов свидетелей. Лёгкое напряжение вокруг глаз, почти незаметная пауза перед некоторыми именами. Агнес Фриландер знала больше, чем говорила, — не только о коррупции Пейджа, но и о тех, кто мог желать ему смерти.

	Дженна заметила на её лице — заминку, расчёт — то, от чего в голове у неё зазвенели тревожные колокольчики. Она видела это бесчисленное количество раз: миг, когда свидетель решает, чем поделиться, а что похоронить. Агнес Фриландер, с её десятилетиями журналистского чутья, редактировала себя прямо на ходу, взвешивая каждое слово, прежде чем выпустить его наружу.

	— Ты что-то недоговариваешь, — твёрдо сказала Дженна. — Я понимаю, что ты защищаешь источники, Агнес. Но это расследование убийства.

	Лицо Агнес оставалось спокойным, профессиональным.  

	— Я сообщаю всё, что имеет отношение к делу, шериф. Я не хочу строить догадки без доказательств. Это не поможет вашему расследованию и может запятнать репутацию невиновных людей.

	Комната вдруг словно стала теснее. Дженна взглянула на Джейка и уловила его едва заметный кивок: он тоже это почувствовал — осторожные формулировки свидетеля, которому есть что скрывать.

	— Ты слишком хорошо знаешь, что нельзя утаивать информацию при расследовании убийства. И знаешь последствия.

	На лице Агнес мелькнула злость — и тут же исчезла.  

	— Ты мне угрожаешь, Дженна?

	— Я напоминаю, какова цена, — Дженна выдержала её взгляд. — Кёртиса Пейджа закололи насмерть в зале заседаний городского совета. Кто-то это спланировал, выждал подходящий момент и лишил его жизни. Этот человек всё ещё на свободе. И если ты знаешь хоть что-нибудь — хоть что-то — что может помочь нам найти его, ты должна сказать. Сейчас.

	В комнате изменился воздух: вежливая профессиональная сдержанность уступила место чему-то более острому. Кабинет Агнес, пропитанный слоями истории и памяти, словно затаил дыхание.

	Агнес опустила взгляд, потом снова подняла его на Дженну.  

	— У меня работает одна журналистка, — наконец сказала она. — Натали Грассо. Она пришла в Weekly News около двух лет назад, после… после неприятностей в Gateway Herald там, в Сент-Луисе.

	До Дженны доходили слухи: многообещающую карьеру сломали обвинения в неэтичных методах работы с источниками, но подробности так и оставались мутными.

	— Натали хороша, — продолжила Агнес. — Слишком хороша для еженедельника в городке такого размера. И достаточно хороша, чтобы я закрыла глаза на её прежние проблемы. У неё нюх, связи. Она копалась в делах Пейджа, — Агнес сделала паузу. — Примерно месяц назад я задержалась допоздна. Вышла за кофе и услышала голоса в комнате отдыха — Натали и Уоррена Освинкла.

	Ручка Джейка замерла над блокнотом.  

	— Владелец хозяйственного магазина, который лишился бизнеса?

	— Из-за Пейджа и лишился, — ответила Агнес. — Семейное дело, тянулось ещё с 1940-х. С тех пор он и организует протесты.

	Дженна ощутила слабую искру узнавания. Она арестовывала Освинкла дважды — один раз за дебош на заседании совета, второй — за порчу агитационных плакатов Пейджа. Оба раза он был пьян, орал, но в сущности безобиден. Дженна помнила раненое выражение его глаз и ощущение человека, которого обошли и которому некуда податься.

	— И что было? — спросил Джейк.

	— Натали и Уоррен меня не заметили. Говорили тихо, но я уловила достаточно. Уоррен сказал, что ненавидит Пейджа, ненавидит до кишок. Натали согласилась. Потом Уоррен сказал что-то о том, что к Пейджу ничего не липнет и никогда не прилипнет.

	Она глубоко вдохнула.  

	— Повисла пауза, а потом… я услышала звук. Металл о дерево. Я заглянула в проём. Натали держала в руке латунный нож для вскрытия писем. Она вертела его, ловя свет, — голос Агнес стал тише. — И сказала: «Когда-нибудь он по-настоящему заплатит. Я заставлю его заплатить».

	Дженну передёрнуло: она вспомнила, что доктор Старк говорил об орудии убийства — «что-то с маленьким, очень острым остриём».

	— Я убеждала себя, что это ничего не значит, — продолжила Агнес. — Просто злость, выпустила пар. Да Господи, я и сама не раз за эти годы мечтала придушить Пейджа, — её взгляд потемнел. — А потом я услышала, что он мёртв, и не могла перестать думать о том, как она держала этот нож. Будто она… прикидывала.

	— Она сказала почему? — спросил Джейк. — Что 
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